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ВОСПРИЯТИЕ ЮМОРИСТИЧЕСКОГО ОБЩЕНИЯ 

ПРЕДСТАВИТЕЛЯМИ РАЗЛИЧНЫХ КУЛЬТУР 
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Объем данной статьи – 8 страниц. При написании исследования было 

использовано 5 источников. В статью входит: введение, постановка целей и 

задач работы, выводы, список литературы. Данное исследование посвящено 

восприятию юмористического общения представителями различных культур. В 

статье проанализировано восприятие юмора различными культурами. 

Определены сходства и различия в восприятии английского юмора 

представителями русской культуры, а также установлено, что тип шутки 

зависит от ситуации, местоположения и контингента группы. Актуальность 

данной работы заключается в том, что она, во-первых, помогает глубже 

проникнуть в иноязычную культуру, поскольку в юморе находят выражение ее 

основные ценности и приоритеты и, во-вторых, изучить, какую реакцию 

вызывает юмор у представителей различных культур. Это поможет ответить на 

вопрос о факторах, влияющих на чувство юмора людей в целом. 

Ключевые слова: юмористическое общение, шутка, анекдот, стереотип, 

этнос. 

 

Обсяг даної статті – 8 сторінок. При написанні дослідження було 

використано 5 джерел. У статтю входить: введення, постановка цілей і завдань 

роботи, висновки, список літератури. Дане дослідження присвячене 

сприйняттю гумористичного спілкування представниками різних культур. У 

статті проаналізовано сприйняття гумору різними культурами. Визначено 

подібності та відмінності в сприйнятті англійського гумору представниками 

російської культури, а також встановлено, що тип жарту залежить від ситуації, 

місця розташування і контингенту групи. Актуальність даної роботи полягає в 

тому, що вона, по-перше, допомагає глибше проникнути в іншомовну культуру, 

оскільки в гуморі знаходять вираження її основні цінності і пріоритети і, по-

друге, вивчити, яку реакцію викликає гумор у представників різних культур. Це 

допоможе відповісти на питання про фактори, що впливають на почуття гумору 

людей в цілому. 

Ключові слова: гумористичне спілкування, жарт, анекдот, стереотип, 

етнос. 

 

The article contains 8 pages, 5 bibliographic sources. The paper includes an 

introductory part, a targetry and a summary with a bibliography. This research is 
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dedicated to the perception of humoristic interaction between different cultures. The 

authors analyze the perception of humour by different cultures. The similarities and 

differences are determined in the perceiving of English humour by the representatives 

of Russian culture. It is also established that the type of joke depends on the situation, 

the location and the contingent of the group. The relevance of this work lies in the 

fact that, firstly, it helps to penetrate deeper into a foreign-language culture, as 

humour expresses its core values and priorities, and, secondly, to study the reactions 

of different cultures to humour. This will help to answer the question about factors 

that influence people's sense of humour in general. 

Key words: humoristic interaction, joke, anecdote, stereotype, ethnos. 

 

Данная работа посвящена проблеме восприятия юмора представителями 

различных культур. 

Юмористическое общение является значимой составляющей 

человеческой коммуникации. Вопрос, от чего зависят особенности чувства 

юмора тех или иных людей, до сих пор остается открытым. С одной стороны, 

юмор носит индивидуальную окраску. Считается также, что большую роль при 

оценке шуток несет принадлежность индивида к той или иной культуре.  

Цель работы – определить, в каких случаях восприятие юмора людьми из 

разных стран зависит от их принадлежности к определенной культуре. 

Задачи работы: 

1) изучить теоретический материал, посвященный юмору как 

составляющей разных культур; 

2) определить какие факторы влияют на восприятие юмора 

представителями различных культур; 

3) выявить сходства и различия в восприятии английского юмора 

представителями русской культуры; 

4) доказать или опровергнуть существование различий в восприятии 

английского юмора англичанами и представителями других культур. 

Межкультурная коммуникация играет важную роль в процессе 

человеческих отношений. Она помогает лучше понимать людей из разных 

стран, их поведение и культуру. Также она помогает понять, как они 

воспринимают мир, в котором живут.  

Шутки играют одну из самых значительных ролей в межкультурной 

коммуникации, так как они помогают легче вести разговор легче и избавиться 

от напряженности между людьми, даже если они принадлежат к различным 

культурным группам.  

Дадим же определение слову «шутка». Шутка – это юмористическая 

история, которая рассказана с главной целью – заставить людей смеяться.  

Шутки могут быть представлены в различных формах, таких как: вопрос 

или рассказ. 

Известно, что у шуток обычно есть такие стилистические приемы как 

ирония, игра слов, сарказм с кульминационным моментом в конце истории, они 

используются для того, чтобы сделать их юмористическими [2]. 
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Говоря о различных типах шуток, необходимо сказать, что они зависят 

от ситуации, местоположения и контингента группы. Есть несколько типов 

шуток: 

1. Внутренние или личные шутки, которые означают, что только 

некоторые люди, которые принадлежат к определенной социальной группе, 

могут понять смысл шутки. Другие же не могут уловить смысл относительно 

значения шутки. Внутренняя шутка может иметь форму слова или фразы. 

Например: повторение одного и того же слова, которое было сказано одним из 

участников разговора, может иметь эффект внутренней шутки. Внутренние 

шутки могут объединить участников группы. Такие шутки связаны с 

некоторым событием или опытом определенной группы.  

2. Политические шутки, которые представляют плохую экономическую 

ситуацию в стране. Политические шутки очень популярны, потому что они 

показывают слабые места политиков и глав правительства.  

3. Этнические шутки, которые берут своё юмористическое начало от 

некоторых признанных стереотипов определенной группы, включая ее 

культуру и язык. Этнические шутки могут быть расовыми. Они также отмечают 

«моральные, социальные и географические границы страны» [3, c. 72]. 

Если спросить русского человека, каким прилагательным можно 

охарактеризовать английский юмор, то первое что приходит на ум – это 

«тонкий». И в самом деле, английский юмор отличается своей тонкостью, 

элегантностью и сдержанностью. Многие исследователи полагают, что таким 

образом англичане подавляют выражение своих эмоций. И в реальности, и в 

фильмах не раз можно увидеть, как они произносят шутки с невозмутимым 

видом.  

Однако, из-за сдержанности жителей Великобритании не нужно считать, 

что они зажаты и не привыкли шутить, совсем наоборот. Исследователи, 

занимающиеся вопросом английского характера, сходятся на том, что юмор – 

это национальная черта большинства англичан. Они смеются абсолютно надо 

всем и над всеми, включая правительство и даже высокопочитаемую 

королевскую семью. Но чаще всего они смеются сами над собой. Нередко 

темой для шуток становится их медлительность и невозмутимость, а также 

собственные промахи или же курьёзы. Так однажды Екатерина II посетила 

США, где произносила речь перед членами конгресса. Трибуна была 

установлена слишком высоко, поэтому из-за невысокого роста королевы, 

присутствующие смогли рассмотреть лишь её шляпу, после чего пресса 

скептически отнеслась к сложившейся ситуации. Во время второго визита 

королева задала вопрос членам конгресса: «Dear gentlemen, I hope you can see 

me now». («Уважаемые господа, я надеюсь, на этот раз вы меня видите»), – в 

ответ раздался  взрыв хохота. 

Как и в каждой культуре шутки делятся на «добрые» и «злые». 

«Добрые» шутки направлены на повышение настроения себе и окружающим, 

вот пример одной из них: 
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Temple Station is closed because of unprecedented behaviour of the 

passengers. They refused to leave the station because of the rain. (Станция Темпл 

закрыта из-за беспрецедентного поведения пассажиров. Они отказались 

покидать метро из-за дождя). 

А вот в «злых» шутках присутствует момент высмеивания, как людей, 

которых они могут обидеть, так и несчастных случаев. Вот один из рекламных 

ходов магазина в Лондоне: «There are some Ken Bigley Christmas crackers 

available. They’re the same as normal Christmas crackers except you don’t get a hat. 

(В продаже есть рождественские хлопушки Кен Бигли. Это обычные хлопушки, 

только они без шляпок»). 

Кен Бигли это англичанин, который в 2004 году был захвачен в 

заложники, однако при попытке бегства он был пойман, а затем ему отрубили 

голову. 

В английской культуре существует пять групп шуток: 

1. Этнические оскорбления. Например: по Лондону идет гид и 

американский турист. Турист говорит: «Всё у вас здесь какое-то маленькое, 

зажатое. Вон-то здание, например, в Америке было бы в десять раз выше». На 

что гид ему ответил: «Конечно, сэр, это ведь психиатрическая клиника». 

2. Иронические шутки. Например: студентка отпрашивается с лекции у 

преподавателя, на что он ей говорит с серьёзным выражением лица: «Это 

разобьёт мне сердце, но вы идите». 

3. «Shaggy-dogstories» (шутки  основанные на абсурде или алогизме). 

Например: 1) слуга провожает своего лорда и спрашивает: «Сэр, если мадам 

пошлет меня за вами, где вас НЕ надо искать?» (алогизм). 2) Друг 

припарковался в неположенном месте, вышел в магазин и оставил вас в 

машине, дав такое поручение: «Сиди тихо, если к тебе подойдет полицейский, 

то дай ему в нос» (абсурд). 

4. Примитивные шутки. Например: что галстук сказал шляпе? – Ты будь 

на голове, а я неподалёку. 

5. Плоские шутки. Например: в приморском городке состоялось 

мероприятие на которое опоздала женщина, одетая в полосатый костюм, на что 

один из присутствующих воскликнул: «Посмотрите-ка, ходячий шезлонг» [4]. 

Английский юмор хорошо известен во всем мире. Сложно найти 

человека, который не слышал о Чарли Чаплине, Бенни Хилле или мистере Бине. 

Эти люди являются лицами британского юмора. 

В русской культуре особое место занимает анекдот, это слово является 

разновидностью шутки. В английском языке также присутствует это слово – 

anecdote, однако его значение разниться с русским. Анекдотом в 

Великобритании называют рассказ, который связан с каким-либо историческим 

героем или событием, причем он не всегда включает юмористический аспект. 

Исходя из этого, переводом русского слова анекдот выступает английское 

слово joke (шутка).  

В России анекдот получил распространение семейно-бытового общения 

в 1920-1930 годах. Значение этого слова заключается в том, что это анекдот – 
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это небольшой рассказ, который подразумевает оказание комического эффекта 

на слушателей. Чаще всего героями анекдотов становятся простые люди. Это 

могут быть герои произведений, люди других национальностей или же 

известные люди. Зачастую концовка для слушателя является неожиданной и 

остроумной. 

Зачастую анекдоты и шутки сознаются непроизвольно. Есть люди, у 

которых хорошо развито чувство юмора, поэтому для них не составляет труда 

придумать что-то смешное и интересное, а другие могут провести много часов, 

составляя анекдоты и не добиться нужно эффекта. Ведь даже Гёте говорил: 

«Юмор – один их элементов гения». Принцип создания юмористических 

единиц схож как в русской культуре, так и в английской. Они основаны на 

иронии, парадоксе, нелепости, повторении, доведении до абсурда, намёке, 

обратном сравнении. 

Шутки, связанные с особенностью национальных характеров 

присутствуют как в английских, так и в русских шутках, это является частью их 

культур, поэтому они будут понятны для обеих национальностей [4, c.208]. 

Большинство шуток полагается на стереотипы, которые помогают 

находить связывающее звено в некотором знакомом поведении того или иного 

представителя социальной группы. Например, стереотип о блондинках говорит 

о том, что красивые девушки  довольно глупые. 

Что же такое стереотип? Стереотип обозначает обобщение некоторых 

черт характера, поведения или идей определенной группы людей. Стереотипы 

могут быть положительными и отрицательными. Например, старики могут 

быть стереотипированы как дряхлые люди в одном понимании и  мудрые в 

другом, ирландцы стереотипированы как те, кто пьет слишком много. 

Стереотипы в шутках связаны с предубеждениями относительно появления 

того или иного представителя социальной группы, религии, сексуальной 

ориентации. 

Задача авторов данной статьи состояла в исследовании шутки 

определенной социальной группы. Были сделаны некоторые примечания о 

типах шуток. Цель состоит в том, чтобы описать культурное урегулирование, в 

котором была сказана каждая шутка [2]. 

Согласно наблюдениям, этнические шутки заняли первую позицию в 

группе, которая была исследована. Среди этих шуток присутствовали 

следующие типы стереотипов: 

 Ирландцы – «недалекие»; 

 Французы – грубые снобы; 

 Американцы – хвастуны; 

 Немцы – машины без любого чувства юмора; 

 Шотландцы – скупые. 

Самым интересным было использование стереотипа боснийца в шутках. 

Известно, что в Боснии люди любят шутить. Боснийский юмор касается таких 

тем, как этническая принадлежность, пол и география. Этническая 
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принадлежность и география в Боснийских шутках связана с бывшей 

Югославией. 

Вот одна из шуток о боснийце, которая была сказана в социальной 

группе: 

«Три мужчины приехали на железнодорожную станцию. Один из них 

был черногорцем, другой был серб, а третий человек был боснийцем. Когда они 

прибыли в станцию, они увидели, что поезд уезжает, поэтому решили его 

догнать: черногорец остановился через некоторое время, серб также сдался, а 

боснийцу удалось сесть в поезд и уехать. Когда человек, который видел, как 

они бежали, спросил черногорца и серба: «Как так произошло, что Вы не 

уехали, в то время как босниец уехал?», на что ответили: «О, он – дурак. Только 

дурак мог взять нас на станцию» [1]. 

Известно, что некоторые шутки могут сказать  много об этнических 

отношениях. Вышеупомянутая шутка – одна из них, потому что в ней 

говорится об отсутствии единства сербов, черногорцев и боснийцев. Такие 

шутки помогают «определить и пересмотреть границы некоторых социально 

дифференцированных групп». 

В заключение необходимо сказать, что стереотипы играют важную роль 

в современном обществе. Они не только обобщают некоторые элементы, но 

также и упрощают понимание другой культуры. Поскольку стереотипы могут 

быть и отрицательными и положительными, они могут говорить правду о 

главных героях шуток. Конечно, у стереотипов в шутках есть некоторые 

недостатки. Один из них – то, что стереотипы могут быть приняты слушателем 

без его отношения к какой-либо ситуации, без собственной оценки. Другой 

недостаток – то, что люди часто ошибаются в своем понимании другой 

культуры. Самый важный момент заключается в том, что стереотипы в шутках 

очень часто основаны на человеческих эмоциях, что препятствует лучшему 

пониманию другой культуры.  

Выводы проведенного исследования. Целью данного исследования было 

определить, в каких случаях восприятие английского юмора людьми из разных 

стран зависит от их принадлежности к определенной культуре. Для решения 

вопроса был выполнен ряд задач. Прежде всего, был изучен теоретический 

материал посвященный юмору как составляющей культур. Затем в ходе 

исследования было определено, что на восприятие иностранного юмора 

представителями различных культур влияют такие факторы, как знание языка, 

реалий, принятых норм, понимание ценностей соответствующей культуры. 

Таким образом, доказано существование различий в восприятии 

английского юмора англичанами и представителями других культур. 
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В статье рассматриваются лингвистические и психологические аспекты 

изучения словообразования современного украинского литературного языка 

студентами-филологами в русскоязычной среде, анализируются взгляды 

ученых на проблему, предлагается фрагмент практического занятия для 

студентов направления подготовки 45.03.01. Филология. Целью исследования 

является формирование украинской языковой и речевой компетенции 

студентов, расширения знаний по дисциплине «Современный украинский язык: 

морфемика и словообразование», внедрение инновационных форм и методов 

обучения, использование дидактического материала на краеведческой основе. 

Ключевые слова: билингвизм, двуязычие, типы двуязычий, 

словообразование, дифференциация, лингвистическая и речевая компетенции, 

рецептивный билингвизм, репродуктивный билингвизм. 

 

У статті розглядаються лінгвістичні і психологічні аспекти вивчення 

словотвору сучасної української літературної мови студентами-філологами в 

російськомовному середовищі, аналізуються погляди вчених на проблему, 

пропонується фрагмент практичного заняття для студентів напряму підготовки 

45.03.01. Філологія. Метою дослідження є формування української мовної і 


